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 Ideological  مسائل آيدئولوژيک

  
  داکتر سھا

 ٢٠١۶ جون  ١۴
 

  نقد قرآن
٢٧  

  .كند نابود می را جامعه كل بعد و دارد می وا فساد به را ثروتمندان خدا

َوإذا أردنا أن نھلك ق َ ِ ْ ُ َْ َْ ََ َ ِ ًرية أمرنا مترفيھا ففسقوا فيھا فحق عليھا القول فدمرناھا تدميرا َ ِ َّ ِ ِْ َ َ ََ َ َْ ْ ْ َْ َ َ َ َُ ْ ْ َ َ َ َ َ َ ََ َّ ُ ْ ُ َ َ   ﴾ اسراء١۶﴿ً

 نتيجه در و بپردازند انحراف به آن در تا می كنيم امر ثروتمندانش به كنيم ھلاك را شھرى كه كنيم اراده چون  و:ترجمه

 )١۶( كنيم زبر و يرز را پس آن گردد لازم آن بر عذاب

 شأن از دور و ظالمانه كاری كنند فساد تا به ثروتمندان كردن ًاولا امر .است داده نسبت خدا به را واضحی ظلم آيت اين

 كند؟ مقاومت خدا مقابل خواست در بتواند كه است كسی چه .ثروتمندان نه است خدا اصلی اينصورت مفسد در .خداست

بر  جامعه در فساد برای را ای عده كه است آشكار ظلمی ًثانيا اين .نه بيشتر بود خواھند خدا نمأمورا ھم ثروتمندانً طبعا

ً طبعا و اند كرده كار خدا امر به آنھا چون ظلم است نيز ثروتمندان عذاب حتی .كنی عذاب را جامعه كل سپس و انگيزی

  .عذاب نه بگيرند پاداش بايد

 

 سالهگو پرستش از بعد ھمديگر كشتن دستور

 شخصی نداشت حضور كه مدتی در .رفت كوه به با خدا صحبت برای روز ۴٠ مدت برای موسی كه است آمده قرآن در

 او از ای عده و آن فراخواند عبادت به را مردم و آورد می در گاو صدای كه ساخت طلا از گوساله ای سامری به نام

  :دپرسي از سامری برگشت موسی اين كه از پس .كردند پيروی

ُّقال فما خطبك يا سامري  ِ ِ َ َ ََ ُ ْ َ َ َ ِ قال بصرت بما لم يبصروا به فقبضت قبضة من أثر الرسول فنبذتھا وكذلك سولت لي ﴾٩۵﴿َ ِ ِ ِْ َ َ ُ َ ُ َ َُّ َ َ َ َ َ َ َ ََ َ َ ْ َ َ َ َ َ َِ ُ ُ ُ َُّ ِ َ ْ ً ْ ْ ْ ِْ ِْ َ
ِنفسي  ْ   ط-﴾ ٩۶﴿َ

 به و بردم پى نبردند پى آن به ]ديگران[كه  چيزى به گفت )٩۵( بود چه تو منظور سامرى اى گفت ]موسى[ :ترجمه

 چنين برايم من نفس و انداختم ]گوساله[ پيكر در را آن و برداشتم ]خدا جبرئيل[ فرستاده پاى رد از مشتى قدر

 ط) ٩۶(كرد فريبكارى

 مردم و درآورد گاو صدای گوساله آن تا گوساله ريخته دھان در و برداشته جبرئيل پای جای از خاك مشتی سامری پس

 جای كه نيست چنين كاری به قادر عادی فرد ھيچ چون .است نبوده پذير امكان خدا به ارادۀ جز اينكار .خوردند بفري

 خود واقع در بنابراين .است بوده خدا مستقيم ارادۀ نيز بر گوساله جبرئيل پای جای تأثير به علاوه .ببيند را جبرئيل پای
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به  ندارند خبری ھيچ پردۀ از پشت كه را بيچاره مردم سپس و است شده مرتكب و سازی زمينه را اين تبھكاری خدا

  :كه خواھد می مردم از موسی توسط خدا مردم، عذاب برای .است ظلمی واضح كه كند می معذب شدن گمراه خاطر

َوإذ قال موسى لقومه يا قوم إنكم ظلمتم أنفسكم باتخاذكم العجل َ َ َ َْ ِ ِ ِ ِ ِْ ُْ ُُ ُ َ ُ ََّ ِّ ِ ْ ْ ْ ُْ ْ َ ُ َ ِ ِِ ْ َْ َ َ ْ فتوبوا إلى بارئكم فاقتلوا أنفسكم ذلكم خير لكم عند بارئكم َ ْ ْ ْ ُْ ُ ُ ُ ُِ ِ ِ ِِ َِ َ ََ ْ َْ َ ُ َ ٌُ ْ َ ُ َ ُ ْ َ َِ ُ

ُفتاب عليكم إنه ھو التواب الرحيم  ِ َّ ُ َُّ َّ َّ َُ ُ ِ ْ ْ َ َ َ َ   بقره-﴾۵۴﴿َ

 درگاه هب پس كرديد ستم برخود گوساله گرفتن] پرستش به[ با شما من قوم اى گفت خود قوم به موسى  چون :ترجمه

 می را شما توبۀ ]خدا[پس است بھتر شما براى آفريدگارتان نزد ]كار[ اين كه بكشيد را و خودتان كنيد توبه خود آفرينندۀ

 )۵۴( است مھربان پذير توبه او كه پذيرد

 مردم است شده نقل تفسير كتب در صحابه از طبق آنچه ولی است نرسيده ما به محمد از چيزی آيت اين توضيح در

 حدود اين كه تا را كشتند، يك ديگر خويشان و برادر و پسر و پدر بكشند را يك ديگر و گيرند شمشير بر كه شدند مأمور

 .آنان را بخشيد خدا ھنگام اين در شد كشته نفر ھزار ٧٠

 پس و كند می فراھم را مردم فريب شرائط خدا .شده است داده نسبت خدا به كه است ای ظالمانه غيرمعقول كار چه اين

 آمده ھزار ٣ تورات در(ھزار ٧٠ كه كند می مجبور آنان را خوردند فريب خدا نقشۀ از غافل ساده لوح مردم اين كه از

 ھدايت درست راه به استدلال با آنان را و ندادند توضيح مردم موسی برای و خدا چرا .بكشند را ھمديگر از )است

 .نكردند

 داند می كه خدائی .است؟ رحم بی و اينقدر نامھربان خدا چرا آيد؟ می خوشش كشتار از اينقدر تورات و قرآن خدای چرا

 كه كنند می گمان آورد می در گاو صدای طلائی ای گوساله وقتی كه ساده لوحند اينقدر مردم اين كه

 كار خودشان تبه دس فريب خورده اين مردم كشتار آيا .پرستند می آن را و است مردم و خدا بين واسطه گوساله اين

 را بكشند مسنتر و ضعيفتر افراد جوانترھا و ھا قويتر كه شود می موجب دسته جمعی كشتار اين به علاوه است؟ درستی

 .است عادلانه اين آيا .برند بدر سالم جان خود و

 توجه و است هآورد قرآن در جزئی تغييرات با و گرفته) خروج كتاب( تورات از محمد را داستان اين كه اينست واقعيت

 بی كشتار ھرگونه به كه دست جنايتكار به شدت است خدائی ھم تورات خدای. دارد اشكال داستان چقدر اين كه نكرده

  .زند می ای رحمانه

 

  اجدادشان گناه به خاطر قيامت تا يھود از نسل ھزاران تنبيه

ِفلما عتوا عن ما نھوا عنه قلنا لھم كونوا ق َُّ َ ُ َُ ْ ُ ُ َُ َْ ُ ْ َ َ ََ ْ ْ َردة خاسئين َ َِ ِ َ ً َوإذ تأذن ربك ليبعثن عليھم إلى يوم القيامة من يسومھم سوء ﴾ ١۶۶﴿َ َُ ُ ُْ ُْ َ َ َ َ َ َْ َ َِ ِ ْ ِْ ِْ َ َ َ َِ ِْ َْ َ ََّ ُّ َّ َ َ

ٌالعذاب إن ربك لسريع العقاب وإنه لغفور رحيم  ِ ِ ِ َِ َ َ ٌَ َُّ َ َ َ َُ َُّ ِ َِ َ ْ ِْ َ   اعراف- ﴾١۶٧﴿َّ

 ھنگامى و )١٦٦( باشيد شده رانده گفتيم بوزينگانى آنان به كردند يچىسرپ بودند شده نھى آن از آنچه از چون و : ترجمه

 سخت بديشانعذاب كه گماشت خواھد را كسانى ]يھوديان[ آنان بر قيامت روز تا كهداشت  اعلام پروردگارت كه را

  اعراف) ١٦٧( است مھربان آمرزنده بسيار ھمو و است زودكيفر تو پروردگار آرى بچشانند

ُّلن يضر ُ َ ْ َوكم إلا أذى وإن يقاتلوكم يولوكم الأدبار ثم لا ينصرون َ ُ ُ ُ َُ َ َْ َ ْ َّْ ُِ َُ َْ ُ ُ ُ ُُّ َ َْ َْ ِ ًِ ِضربت عليھم الذلة أين ما ثقفوا إلا بحبل من الله ﴾ ١١١﴿َّ ِ َِّ ََّ َ ٍَ ْ ْ َْ َِ َّ ِ ُ ُُ َ َ ِّ ُ ِ َ ْ ِ ُ

َوحبل من الناس وباءوا بغضب من الله وضربت عليھم الم ْ ُ ِ ْ َْ َ َ َْ َ َ َ َِ ُ َ َ َِ ِ َِّ ٍ َ ِ ُ ِ َّ ٍّسكنة ذلك بأنھم كانوا يكفرون بآيات الله ويقتلون الأنبياء بغير حق ٍ َ َ َ َ َِ ْ َْ َِ ِ ِ َِ َْ َ َْ ُ َُ َ َُ ُ ُ َْ ِ ِ َِّ ُ ُْ َ َْ َّ

َذلك بما عصوا وكانوا يعتدون  َ َُ َ ْ َ َُ ََ َ ْ َ ِ   آل عمران﴾١١٢﴿ِ

 پشت شما به بجنگند شما با اگر و نخواھند رسانيد زيانى )محمد قوم( شما به ھرگز ]اندك[ آزارى جز )يھود( : ترجمه

 از خشمى به ومردم  واسطۀ و خدا پناه به مگر اند شده محكوم خوارى به باشند كجا ھر)  ١١١( نيابند يارى سپس نمايند
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 را پيامبران و ورزيدند مى كفر خدا آيات به كه بود بدان سبب اين شد زده آنان بر بينوائى ]مھر[ و آمدند گرفتار خدا

 )١١٢(كردند تجاوز و كردند نافرمانى كه بود آن سزاى به ]عقوبت[ اين ]ونيز[ كشتند مى بناحق

 محكوم قرارگرفتن آزار مورد و بدبختی به تا قيامت گذشتگانشان گناه به خاطر يھوديان ، كه شده مطرح فوق آيات در

 شوند؟ معذب پدرانشان گناه به خاطر انسانھا از نسل ھزاران بايد چرا عدالت است؟ اين آيا .اند شده

 داده نسبت خدا به محمد كه است فاحش اين ظلمی ترديد بدون .كنند می عذاب را ديگری كس كرده گناه ديگری كس

 .است

 ًقاعدتا بايد و ھستند خدا مأموران ھمگی می پردازند يھوديان آزار و قتل به تاريخ طول در كسانی كه ديگر طرف از

 آيا .بگيرد بايد پاداش يھوديان عام قتل به خاطر و بوده خدا مأمور ھيتلر ًمثلا .بگيرند خدا قرار تشويق و عنايت مورد

 آيد؟ در می جور عدالت و عقل الفبای با خدا به مفاسد اين انتساب

  :دھد می قرار مورد سرزنش اجدادشان گناه به خاطر را محمد زمان يھوديان قرآن به علاوه

َوإذا قيل لھم آمنوا بما أنزل  ََ ْ َ َ ِ ُ َ َِ ِْ ُ ِ َالله قالوا نؤمن بما أنزل علينا ويكفرون بما وراءه وھو الحق مصدقا لما معھم قل فلم تقتلون َ َ َُ ُُ َ ُْ َ ََ َ َ َ َِ ِ َِ َْ ُْ ُْ ُ َُ َ َ َ َ ًَ ِّ ُ ُُّ ْ َ َ َ َ َُ ُِ ِْ ِ ْ ُ ْ ُ َّ

َأنبياء الله من قبل إن كنتم مؤمنين  ِ ِ ِ ِْ ْ ُْ ْ ُ ْ ُْ ِ ُ ْ َ َّ َ َ ِ   بقره- ﴾٩١﴿َ

 خودمان ]پيامبر[ بر آنچه به ما ايمان آوريد می گويند كرده نازل خدا نچهآ به شود گفته )يھود( آنان به چون و :ترجمه

 انكار است آنان با كه است چيزى ھمان مؤيد و حق آن كه با را آن و غير آوريم مى ايمان شده نازل

 )٩١ (-كشتيد مى را خدا پيامبران اين از پيش چرا پس بوديد مؤمن اگر بگو كنند مى

ُلقد سمع الله َّ َ َِ ْ َ ِ قول الذين قالوا إن الله فقير ونحن أغنياء سنكتب ما قالوا وقتلھم الأنبياء بغير حق ونقول ذوقوا عذاب الحريق َ ِ َِ َ َ َ َ َ َْ َ َ َُ َُ ُ ُْ ُ ُُ ُ َُ َ َ ََ َ َ َ ٍَّ ُْ ِْ ِ ْ ْ َْ َُ َ َ َ َ ََ ْ ُ ِ ِ ٌِ َّ ََّّ ِ ْ

ِ ذلك بما قدمت أيديكم وأن الله ليس بظلام للعبي﴾١٨١﴿ ِ َِ َْ ِ ِ ٍِ َّ َ ُْ َْ ََ ََّ َّ ََّ َْ ْ َ ََ َالذين قالوا إن الله عھد إلينا ألا نؤمن لرسول حتى يأتينا ﴾ ١٨٢﴿دِ َ ََ َ َ َِ ِ ِ ِْ َّ ٍ ُ َ َ َ َْ ُ ََّ َ ْ ِ ِِ َ َّ ََّّ ُ َ

ِبقربان تأكله النار قل قد جاءكم رسل من قبلي بالبينات وبالذي قلتم فلم قتلتموھم إن كنتم صادق ِ ِ ِ ِ ِ َِ َ َ َْ ْ ْ ُْ ُ ُْ ُ ُ َّ ُْ ْ ِْ ُ ُ ْ ْ َْ َ ََ َ َ ََ ُ ُ َُّ ِ ِ َِ َِّ ْ ْ ٌْ ُ ُ ُ ُ ُ ْ   ﴾ آل عمران١٨٣﴿َين ٍ

 بناحق و گفتند را آنچه زودى به شنيد ما توانگريم و است نيازمند خدا گفتند كه را كسانى سخن خداوند ًمسلما :ترجمه 

 كردار و كار خاطر به ]عقوبت[اين )١٨١( را سوزان عذاب بچشيد گفت خواھيم و نوشت را خواھيم پيامبران آنان كشتن

 ما پيمان با خدا گفتند كه ھمانان )١٨٢( نيست بيدادگر ]خود[بندگان به ھرگز نسبت داوندخ ]نه گر و[ شماست پيشين

 بگو بسوزاند ]قبول نشانۀ به[ را آن ]آسمانى[ كه آتش بياورد قربانيى ما براى تا نياوريم ايمان پيامبرى ھيچ به كه بسته

 را آنان چرا پس گوئيد مى اگر راست آوردند شما براى يدگفت آنچه با را آشكار دلايل كه بودند من پيامبرانى از پيشً قطعا

 )١٨٣(كشتيد

 به تمسك با كند می سعی محمد به علاوه . ظالمانه است و معقول غير كاری نيز گذشتگان به خاطر يھود قوم سرزنش

 .برود طفره آنان برای آوردن معجزه از نامعقول دليلی

 .تناقضند در ھم قرآن خود با بلكه اند ظالمانه تنھا نه فوق موارد

  :كنيد دقت

ًمن اھتدى فإنما يھتدي لنفسه ومن ضل فإنما يضل عليھا ولا تزر وازرة وزر أخرى وما كنا معذبين حتى نبعث رسولا  ُ َُ َ َ َ َ َ َ َ َ َ ََ َ َْ ْ َْ َ َ َ ََّ َّ ُ ٌ َّ ََّ َ َِ ِِّ ُ َ َ َ َ ََ َ َ َْ ُْ ِ ِ ِ َ ْ َْ ُّ َِّ ِ ِ ِ ِِ ِْ

  اسراء-  ﴾١۵﴿

 و است شده گمراه خود زيان به تنھا شد كس گمراه ھر و است شده ھدايت خود سود به تنھا شود ھدايت كس ھر :ترجمه

 .دارد نمى را بر ديگرى گناه بار كس ھيچ

 ضد صد در صد ولی است عادلانه و درست سخن آيت اسراء. است آشكارً كاملا قبلی آيات و آيت اين بين صريح تناقض

  .اند ظالمانه قبلی آيات مفاھيم اين است بنابر قبلی آيات



www.afgazad.com                                                                           afgazad@gmail.com    ۴

  ادامه دارد

 

 
 


